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ЛЕКСИЧНА И ДЕРИВАЦИЙНА СИСТЕМА РУСКИХ ДЇЄСЛОВОХ 

РУШАНЯ У ВОДИ / НА ВОДИ


 

У роботи ше розпатра лексична и деривацийна система руских дїєсловох рушаня, 

окреме дїєсловох хтори описую ситуацию рушаня у води/на води (напр. плївац, 

чечиц, муряц ше и др). Циль нашого виглєдованя составянє системного опису тих 

лексичних єдинкох хтори ше потераз мало виучовало у рамикох рускей линґвистики. 

У першей часци роботи главна увага пошвецена семантики и дистрибуциї руских 

дїєсловох рушаня у води/на води и анализує ше хаснованє тих дїєсловох у 

примарним значеню. Друга часц роботи розпатра деривацийну систему тих дїєсловох 

и указує морфосинтаксични характеристики руских дїєсловох рушаня у води/на води. 

У заключеню представени сумировани резултати анализи, а тиж так ше дава 

ґенерална характеристика рускей системи дїєсловох рушаня у води/на води. 

Ключни слова: семантика, лексиколоґия, лексична типолоґия, деривация, дїєслово 

рушаня у води/на води, руски язик. 

1. УВОД
  

 

У Москви 2007. року бул публиковани зборнїк роботох под насловом 

Дїєслова рушаня у води: лексична типолоґия (Глаголы движения в воде: 

                                                      

 okanovickaname@gmail.com 

 
 Робота настала на основи резултатох проєкта Язикови контакт и язикови союз у 

славянско-евразийским ареалу Славянско-евразийского виглєдовацкого центру 

Универзитета Хокаидо, проєкта Културни концепти славянства (число проєкта РД-

08-149) Факултета за гуманистични науки Шменского универзитета, тиж так у 

рамикох проєкта Синхрони и дияхрони преучованя семантики и етимолоґиї 

дїєсловней лексики войводянского руского язика (число ґранта JP18H05601). 
  

 Даєдни фраґменти тей роботи були представени у виду усного реферата на 54. 

сходзе славистох Сербиї „Фундаментални и апликативни виглєдованя у славистики – 

историйна и сучасна перспектива”, хтори бул отримани од 12. по 14. фебруар 2016. 

року на Филолоґийним факултету Универзитета у Беоґрадзе (оп. Окано, 2016). Тота 

дополнєна и виправена верзия роботи настала под час студийного пребуваня у 

Линґвистичней докторскей школи Филозофского факултета Универзитета у Сеґедину 

(SZTE BTK Nyelvtudományi Doktori Iskola). 
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лексическая типология) у хторим були представени значни резултати 

истоменового лексично-типолоґийного виглєдовацкого проєкта 

(Майсак/Рахилина ред, 2007). Тот зборнїк нє лєм же представя резултати 

системного преучованя дїєсловох зоз значеньом рушаня и лоцированя у води 

у розличних язикох швета, алє аж бави и значну улогу у розвою теорийного 

приступа типолоґийного преучованя лексики и у виоштрованю системного 

описованя лексичней орґанизациї конкретного язика (о дальшим розвою 

лексичней типолоґиї оп. Koptjevskaja-Tamm, 2008; Рахилина/Резникова, 2013; 

Koptjevskaja-Tamm/Rakhilina/Vanhove, 2016 и др). Треба надпомнуц же 

Зборнїк облапя кратки препатрунок теорийних фундаментох лексичней 

типолоґиї (Рахилина/Плунгян, 2007), теорийни рамики за виглєдованє 

лексичней системи рушаня у води (Майсак/Рахилина, 2007), роботу о 

механїзму семантичней трансформациї при метафоричних хаснованьох тих 

дїєсловох (Рахилина, 2007а) и 28 конкретни виглєдованя хтори третирую 

вецей як 35 язики и Зборнїк без сумнїву представя єден зоз найзначнєйших 

виглєдовацких проєктох у обласци лексичней типолоґиї. 

У тей роботи представиме резултати анализи лексичней и 

деривацийней системи дїєсловох рушаня у води/на води у язику 

войводянских Руснацох. Нашо виглєдованє ма два главни цилї: перши циль – 

направиц крочай напредок ґу составяню вкупней семантичней анализи 

дїєсловох рушаня хтори ше потераз нєдостаточно преучовало у рамикох 

рускей линґвистики, а други – описац лексичну систему дїєсловох рушаня у 

води/на води и їх стратеґию лексикализациї у теорийних рамикох лексичней 

типолоґиї представених у спомнутим зборнїку. Анализа ше опера на материял 

з розличних текстох хтори служа як корпус, тиж так, и на податкох зоз 

типолоґийней анкети заснованей на Питальнїку за описованє дїєсловох 

плїваня у язикох швета (Майсак/Рахилина, 2007: 73–74). Окрем 

семантичному аспекту тих лексемох, окремна увага будзе пошвецена 

деривацийней системи руских дїєсловох рушаня у води/на води, хтори ше 

першираз розпатраю у тей роботи. 

2. СЕМАНТИЧНЕ ПОЛЬО РУШАНЯ У ВОДИ / НА ВОДИ 

У согласносци з Талмийову дефиницию, ситуация рушаня (motion 

event) подрозумює „ситуацию хтора ма у себе рушанє ентитета або 

отримованє ентитета у стационарней локациї“ (оп. Talmy, 2000; Filipović, 

2007). Як видно з тей дефинициї, ситуация рушаня ма два главни аспекти: 

перши аспект ше дотика ситуациї у хторей ше ентитет премесца од точки А 
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до точки Б и меня свойо место у простору, а други аспект представя ситуацию 

у хторей ше рушанє ентитета реализує у рамикох одредзеного простора. 

Ґенерално поведзене, ситуация рушаня звичайно ма штири основни 

семантични компоненти: рушанє (Motion: иснованє рушаня), субєкт рушаня 

(Figure: обєкт хтори ше руша), локализатор (Ground: рефелентна точка ґу 

хторей ше обєкт руша) и траєктория (Path: курс по хторим ше обєкт руша) 

(оп. Talmy, 2000; Filipović, 2007; Šarić, 2014). Таки семантични компоненти 

ше лексикализую з помоцу формалней, односно поверхносней структури. 

Наприклад, у виреченю ‘Бревно ше закотуляло долу по схилу’ меновнїк 

‘бревно’ виражує субєкт рушаня, меновнїк ‘схил’ реферує локализатор, а 

присловнїк ‘долу’ указує на траєкторию рушаня. Кореньова часц дїєслова 

закотуляц ше одражує иснованє и способ рушаня (Manner). Способ рушаня, 

за розлику од других спомнутих компонентох, представя виборну компоненту 

у ситуациї рушаня, бо ше у даєдним контексту тота компонента нє виражує. 

Алє, як Луна Филипович гвари у своєй кнїжки (Filipović, 2007: 17), у 

стварносци способ рушаня представя нєобходну искуствову компоненту за 

ситуацию рушаня, бо кажда пременка места муши буц реализована на даяки 

способ. У ситуациї рушаня у води/на води, хтора представя предмет нашого 

виглєдованя, способ рушаня вше релевантна компонента, прето же ше рушанє 

реализує у водовим штредку – у чечносци або на поверхносци чечносци – и 

розликує ше праве по способу рушаня од других типох рушаня як цо ходзенє, 

скаканє, ротация и др. Треба замерковац же семантичне польо рушаня у 

води/на води ма у себе два типи рушаня: рушанє зоз премесцаньом ентитета и 

рушанє локализованого характера (лоцированє у води або на води). 

Семантичне польо рушаня у води/на води мож дзелїц на три 

подредзени семантични зони: (1) зона плїваня и лоцированя у води/на води, 

(2) зона рушаня чечносци и (3) зона подводного рушаня. У зони плїваня и 

лоцированя у води/на води найрелевантнєйши семантични параметер 

представя „активносц плїваня“ хтора дзелї тоту зону ище на три подредзени 

семантични под’зони, односно на под’зону активного плїваня, под’зону 

пасивного плїваня и преходну под’зону (Майсак/Рахилина, 2007: 30–31). 

Прототипична ситуация активного плїваня представя рушанє аниматного 

субєкта у води док ше под пасивним плїваньом подрозмює рушанє 

инаниматного ентитета у водовим штредку або менєй-вецей нєрухоме 

лоцированє на поверхносци або у густоти чечносци. Медзи активним и 

пасивним плїваньом ше находзи преходна зона ґу хторей ше одноши рушанє 

водового транспорта и плїваня людского существа з помоцу превозного 
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средства. Рушанє чечносци твори окремну семантичну зону у векшини язикох 

швета. У тей семантичней зони субєкт рушаня вше чечносц и релевантни 

семантични параметри представяю „велькосц цека“ (цек рики vs. крев зоз 

носа) и „контакт зоз поверхносцу“ (вода по жеми vs. диждж зоз хмари). За 

семантичну зону подводного рушаня найрелеванєйши семантични параметри 

представяю „можлївосц контролованя“ и „аниматносц субєкта“. На основи 

тих параметрох тота семантична зона ше дзелї углавним на штири под’зони: 

под’зона контролованого муряня, под’зона контролованого чиряня, под’зона 

нєконтролованого чиряня живого субєкта и под’зона нєконтролованого 

чиряня нєживого субєкта (Майсак/Рахилина, 2007: 70). Структуру 

семантичного поля рушаня у води/на води мож визуално указац на 

шлїдуюцей слики: 

Слика 1. Семантичне польо рушаня у води/на води 

I. ЗОНА ПЛЇВАНЯ И ЛОЦИРОВАНЯ У ВОДИ/НА ВОДИ 

I.1. Плїванє I.1.1. Активне плїванє 

I.1.2. Плїванє водового 

превоза 

I.1.2.1. Водови транспорт 

I.1.2.2. Чловек на 

транспорту 

I.1.3. Пасивне плїванє 

I.2. Лоцированє у/на 

води 

I.2.1. Лоцированє у/на води живого субєкта 

I.2.2. Лоцированє у/на води нєживого субєкта 

II. ЗОНА РУШАНЯ ЧЕЧНОСЦИ 

II.1. Рушанє чечносци II.1.1. Нєутралне рушанє чечносци 

II.1.2. Мали цек чечносци II.1.2.1. Чурок чечносци 

II.1.2.2. Тїлесни чечносци 

II.1.3. Интензивне рушанє чечносци 

III. ЗОНА ПОДВОДНОГО РУШАНЯ 

III.1. Подводне рушанє под контролу III.1.1. Мурянє живого субєкта 

III.1.2. Чирянє нєживого субєкта 

III.2. Подводне рушанє без контроли III.2.1. Нєконтроловане чирянє живого 

субєкта 

III.2.2. Нєконтроловане чирянє нєживого 

субєкта 
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3. ДЇЄСЛОВА РУШАНЯ У ВОДИ / НА ВОДИ У РУСКИМ ЯЗИКУ 

3.1. Семантична зона плїваня и лоцированя у води/на води 

3.1.1. Плївац 

Руске дїєслово плївац ма свой етимолоґийни корень хтори нашлїдзени 

од праславянского дїєслова *pluti и мож найсц його коґнати у шицких 

славянских язикох – напр. русийски плыть; українски плисти; сербски 

пливати; болгарски пливам; польски płynąć; долньолужицки płuwaś (ЭСРЯ, 3: 

288–289). За розлику од своїх блїзкородних язикох хтори звичайно маю два 

або три дїєслова од того кореня, у руским язику иснує лєм єдно дїєслово 

плївац – пор. русийски плыть / плавать; сербски пливати / пловити / 

плутати; польски płynąć / pływać. Отже, обчекує ше же тота лексема одвитує 

за виражованє шицких ситуацийох семантичней зони плїваня и лоцированя у 

води/на води. 

Ґу семантичней под’зони активного плїваня ше одноши рушанє 

субєкта хтори способни за самостойне рушанє у водовим штредку. Дїєслово 

плївац може виражовац шицки типи активного рушаня у води/на води, 

односно рушанє чловека, животинї, птици плївачки (качки, гуски, лебеди), 

риби итд.: 

(1) На фотоґрафиї хтора висликована у Руским Керестуре 1982. року, 

видно цо дакеди плївало по керестурским беґелю. (РС: 04.03.2015.) 

(2) Лендєр у квалификацийох зоз тим резултатом завжал 13. место у 

вкупним пласману, а у квалификацийней ґрупи у хторей плївал бул пияти. 

(РТВ: 02.12.2015.) 

(3) Хлапец видзел же по рики плїва велька риба. (Анкета) 

 

Понеже у руским язику иснує лєм єдна дїєсловна лексема за тоту 

семантичну зону, нє обачує ше опозиция по семантичному параметру 

„унапряменосц рушаня“ хтори релевантни при одредзених и нєодрездених 

дїєсловох рушаня у восточнославянских и заходнославянских язикох
1
. Руски 

                                                      
1
 Треба замерковац же ше при даєдних заходнославянских дїєсловох плїваня нє 

обачує парносц одредзеного и нєодредзеного дїєслова як у восточнославянских 

язикох або у польским и кашубским (напр. билоруски плысці – плаваць; кашубски 

płënąc – płëwac), а твори ше опозиция по иншаким параметру або єст лєм єдна 
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язик нє ма формалну диференцияцию медзи директивним и нєдирективним 

значеньом, та дїєслово плївац виражує рушанє у одредзеним напряму, 

вельоразове рушанє, нєунапрямене рушанє по одредзеним простору и аж 

способносц плїваня: 

(4) Же бизме ше могли ориєнтовац кед плїваме, у базену маме огранїченя 

же бизме нє одблукали зоз напряму по хторим ше мушиме рушац. (РС: 

19.07.2015.) 

(5) Плївач тренирал и плївал од єдного брега ґу другому по 30 раз кажди 

дзень. (Анкета) 

(6) Брат зоз свою фамелию длуго плївал по озере на ладї. (Анкета) 

(7) Мушим припознац же сом ше пред тим нє знала анї куґлац, анї плївац, 

аж сом ше бала од води, лєдво ме нагварели най войдзем до базену. (РС: 

19.07.2015.) 

 

Преходну под’зону представяю рушанє водового транспорта (оп. 

приклади [8] и [9]) и рушанє чловека по водовей поверхносци з помоцу 

водового превозного средства (оп. приклад [10]). Тоти значеня ше 

лексикализую зоз дїєсловом плївац. У русийским и сербским язику ше даєдни 

дїєслова способа рушаня дакеди заменюю зоз основним дїєсловом рушаня 

(идти / ићи) кед ше роби о унапряменосци рушаня, фиксованей траєкториї 

рушаня и др. (Окано, 2015: 208–210), алє у руским язику таке хаснованє 

основного дїєслова рушаня исц нє допущене скоро анї у єдним зоз датих 

контекстох: 

(8) Тота ладя плїва / 
?
идзе до Будапешту. (Анкета) 

(9) Тота нова ладя плїва / 
?
идзе 120км на годзину. (Информант) 

(10) Мой брат плїва / 
?
идзе тадзи по рики на чамцу. (Анкета) 

 

У семантичней под’зони пасивного плїваня мож обачиц два типи 

рушаня у водовим штредку. Перши тип пасивного плїваня − рушанє велького 

предмета у началу по поверхносци чечносци, алє и зоз находзеньом у єй 

глїбини, хторе звичайно ма одредзени напрям. Други тип пасивного плїваня 

ше одноши на рушанє скоро нєрухомого лєгкого предмета на поверхносци 

чечносци хторе ше найчастейше реализує зоз нєстабилним рушаньом у 

нєодредзених напрямох пре гомбанє або триманє на води. 

                                                      
лексема за означованє плїваня – пор. чески plavat, plout; словацки plávať, plaviť sa; 

горньолужицки płuwać; долньолужицки płuwaś. 
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(11) Огромна крига ляду плїва просто ґу нашому корабелю. (Анкета) 

(12) Фалати ляду котри плїваю по Дунаю нєшка рано коло трох годзин 

подзвигли котви двох румунских баржох зохабених без надпатраня нєдалєко 

при Пристанїщу Дунай при Боґоєву. (РТВ: 09.01.2017.) 

(13) У юшки плїва фалаток мархви. (Анкета) 

 

Окрем того, дїєслово плївац може виражовац способносц предмета за 

обстоянє на поверхносци чечносци, т. є. його способносц же би ше нє зачирел 

до глїбини чечносци: 

(14) Древени предмети плїваю у води, а желєзо нє плїва. (Анкета) 

(15) Олєй ма менєй густоти и плїва на води.  (Информант) 

3.1.2. Отримовац ше 

Кед ше интерпретує ситуация у хторей ше субєкт вообще нє руша на 

поверхносци води або чечносци, алє ше му удава отримац ше на нєй з помоцу 

власней моци, хаснує ше и друге дїєслово: отримовац ше. Тото дїєслово 

покрива семантичну под’зону лоцированя на поверхносци чечносци (I.2). 

(16) Кед ше дзеци уча плївац, перше ше муша научиц отримовац ше на 

води. (Информант) 

3.2. Семантична зона рушаня чечносци 

3.2.1. Чечиц 

Дїєслово чечиц, хторе настало од праславянского дїєслова *tekti 

‘сцекац’ (ЭСРЯ, 4: 37), централни член у семантичней зони рушаня чечносци 

(II.1.1). Тото дїєслово виражує рушанє цека чечносци и його прототипичну 

ситуацию представя рушанє цека хторе звичайно ма свою одредзену 

траєкторию. Руске дїєслово плївац нє мож хасновац за описованє рушаня цека 

чечносци, гоч ше, наприклад, польски коґнат płynąć хаснує у тим значеню – 

пор. W dalekim, dalekim kraju plyneła rzeka ‘У далєким, далєким краю чече 

рика’ (Прокофьева, 2007: 307–308). 

(17) Рика чече / *плїва на юг по долїни. (Анкета) 

(18) Тимок чече / *плїва през Сербию, а остатнї 15км представя гранїцу 

Сербиї и Болгарскей. (Информант) 
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3.2.2. Чуриц 

Дїєслово чуриц, хторе настало од ономатопейного кореня (Skok, 1971: 

281), тиж так описує ситуацию у хторей ше роби о рушаню чечносци. За 

розлику од дїєслова чечиц, при хаснованю дїєслова чуриц, вше ше подрозмює 

же цек чечносци барз мали, односно слаби (напр. чурок води зоз чопа): 

(19) – Ту вам коло вентила чури, та, патьце коло радияторскей циви и до 

мойого квартеля. (ДюП) 

(20) Як за 021.рс гварели у „Водоводу и канализациї“, їх екипа на терену, 

видзела же чури червена вода и о тим информована санитарна инспекция, 

Служба за комуналну гиґиєну у Институту за явне здравє Войводини, котра 

контролує и воду у Дунаю. (РТВ: 24.07.2015.) 

 

Окремну семантичну под’зону представяю чечносци живого 

организма, такв. тїлесни чечносци як цо, наприклад, крев, слизи, зной, шлїна 

и др (II.1.2.2). Опатриме даєдни приклади: 

(21) З носа крев и єдному и другому чури чурком. (ДюП) 

(22) Видзел сом же чури крев. Була велька звада, вельки циркус. (РТВ: 

27.07.2015.) 

(23) По моїм лїцу чуря цепли слизи. (Информант) 

 

Цикаве замеркованє же ше у русийским и польским язику 

лексикализує тота класа з дїєсловами течь и ciec хтори етимолоґийно 

одвитую дїєслову чечиц – пор. Obaj chłopcy milczeli, łzy im ciekły po twarzy / 

Оба мальчика молчали, слезы текли у них по щекам ‛Обидвоме хлапци були 

цихо, слизи чурели по їх лїцох’; Widzę jak cieknie ci ślinka / Я вижу, как у тебя 

течет слюна ‛Видзим як ци чури шлїна’; Piwo cieknie mu po brodzie / Пиво 

течет у него по подбородку ‛Пиво чури по його бради’ (Прокофьева, 2007: 

308). 

3.2.3. Ляц 

Периферне место под’зони рушаня чечносци ма дїєслово ляц хторе по 

походзеню од праславянского *liti (ЭСРЯ, 2: 504). Тото дїєслово виражує 

интезивне рушанє чечносци хторе ше звичайно реализує без контакта зоз 

поверхносцу (напр. слизи зоз оч, диждж зоз хмари, вода зоз повали). 

(24) Вонка лєє диждж цали дзень. (Информант) 
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(25) Дзивчатко почало плакац ище силнєйше, слизи лєю з єй белавих очох. 

(Информант) 

Дїєслово ляц ма значенє „сипац чечносц до дачого“ кед ше хаснує як 

транзитивне дїєслово. При тим хаснованю ше чува його жридлове значенє и 

чесносц звичайно нє ма контакт зоз поверхносцу док нє сцигнє по конєчну 

точку рушаня (напр. ляц воду до погара, ляц олєй на огень). 

3.3. Семантична зона подводного рушаня 

3.3.1. Муряц ше 

Дїєслово муряц ше лексикализує под’зону контролованого муряня 

аниматного субєкта (III.1.1). Подводне плїванє хторе ше виражує зоз тим 

дїєсловом реализує живи субєкт и тото рушанє вше под контролу самого 

субєкта: 

(26) Оцец нараз плюснул, вода ше спенєла, загойсала и о пар минути, 

муряюци ше попод воду, становел ше аж при мнє, скашлююци и сплювуюци. 

(ДюП) 

(27) И заплївал сом з ню ґу оцови вонка спод моста, тераз уж и сам 

скашлююци од води котра ми вошла през нос док сом ше мурял за тоту 

фляшу. (ДюП) 

3.3.2. Чиряц ше 

Дїєслово чиряц ше виражує углавним два типи подводного плїваня. 

Перши тип представя контрловане подводне плїванє нєживого субєкта, 

односно мурянє водового транспорта до води (III.1.2). Други тип виражує 

нєконтроловане подводне плїванє нєживого субєкта, односно случай чиряня 

ладї (III.2.2). Треба замерковац же тоти два толкованя завиша од типох 

субєктох подводного рушаня: перши тип хаснованя ше реализує лєм кед 

субєкт рушаня ма способносц находзиц ше у води (напр. подморнїца), а други 

тип хаснованя ше звичайно зявює кед нє предвидзене же би ше субєкт рушаня 

находзел у води (оп. приклади [28], [29] и [30]): 

(28) Ей, мой панє, ви вец потрошели цали свой живот даремно бо, ниа, 

праве тераз ше чиряме! (ЗГ, 2016/5) 

(29) Задумай же ши на ладї котра ше почина чиряц, а ти нє знаш плївац. 

(МАК, 2016/2) 

(30) Штредня температура планети Жеми ше звекшує, уровень моря ше 

дзвига, ляднїки ше розпущую и чиряю ше нїзки побрежя. (ЗГ, 2016/4) 
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3.3.3. Затопиц ше 

Дїєслово затопиц ше виключно виражує нєконтроловане подводне 

плїванє нєживого субєкта, односно затопенє водового транспорта (III.2.2). На 

позициї субєкта найчастейше стої даяки тип водового транспорта хтори би 

мал плївац на поверхносци води (напр. ладя, чамец). Замеркуєме же тото 

дїєслово нє ма свой видови корелат и у сучасним руским язику ше хаснує лєм 

у форми законченого виду (процес чиряня ше лексикализує з дїєсловом чиряц 

ше). Безпрефиксалне дїєслово топиц ше у старшим часу означовало затопенє 

живого и нєживого субєкта, алє у сучасним язику ма цалком иншаке значенє: 

„пущац ше, розпущовац ше“
2
 (Медєши, 2013: 42–43). 

(31) Ладя ше затопела коло 6,30 по локалним чаше при Камчатки на коло 

250 километери южно од города Маґадана. (РТВ: 02.04.2015.) 

(32) Прешлого децембру у Беринґовим морю затопела ше єдна 

южнокорейска ладя и теди страдали 25 людзе, а 26 ше водза як нєстали. 

(РТВ: 02.04.2015.) 

3.3.4. Давиц ше 

Як Гелена Медєши пише у своєй кнїжки З червеним прецагнуте 

(Медєши, 2013: 43): „нєшка бизме заш лєм поведли же ше дахто, нажаль, у 

води задавел, а ладя ше зачирела и шедла на дно рики або моря“, дїєслово 

давиц ше, процив дїєсловох чиряц ше и затопиц ше, хаснує ше виключно за 

виражованє нєконтролованого подводного плїваня живого субєкта (III.2.1): 

(33) Єдна при води панїчи, а друга ше, випатра, дави, а пшичок ретривер 

бега раз ґу єдней раз ґу другей, а раз бреше на камеру. (ИМ) 

(34) Перши скочел, почал ше давиц та махал з руками. (ЗГ, 2016/4) 

                                                      
2
 Пор. Кифлочки таки добри же ше аж топя у устох; Пусли були хрупкаци, аж ше 

топели у устох (Медєши, 2013: 42) 
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3.4. Резултати анализи 

У сумированим прегляду резултатох нашого розпатраня мож 

демонстровац основни контексти за хаснованє руских дїєсловох рушаня у 

води/на води як цо представене у шлїдуюцей таблїчки: 

Таблїчка 1. Основни контексти за хаснованє руских дїєсловох рушаня у води/на води 

I. СЕМАНТИЧНА ЗОНА ПЛЇВАНЯ: 

плївац Активне плїванє (шицки субєкти, в т.ч. птици); 

Премесцанє чловека на ладї (чамцу, дереґлї и под. — при иснованю 

активних рушаньох чловека хтори зоз нїма управя); 

Скоро нєрухоме плїванє нєживого субєкта; 

Способносц субєкта же би ше нє зачирел. 

отримовац 

ше 

Стабилне находзенє живого субєкта на поверхносци чечносци з 

помоцу власней моци. 

II. СЕМАНТИЧНА ЗОНА РУШАНЯ ЧЕЧНОСЦИ: 

чечиц Горизонталне премесцанє чечносци (рика, цек). 

чуриц Вертикалне премесцанє чечносци (чурок води зоз чопа, крев). 

ляц Интензивне рушанє чечносци (звичайно без контакта зоз 

поверхносцу). 

III. СЕМАНТИЧНА ЗОНА ПОДВОДНОГО РУШАНЯ: 

муряц ше Контроловане активне мурянє живого субєкта до води. 

чиряц ше Контроловане мурянє подводного транспорта до води; 

Чирянє нєживого субєкта до води без контроли. 

затопиц ше Чирянє нєживого субєкта до води без контроли. 

давиц ше Чирянє живого субєкта до води без контроли. 

 

Руску лексичну систему дїєсловох рушаня у води/на води творя 8 

дїєсловно-лексични єдинки (окрем дїєслова отримовац ше). Патраци з 

перспективи лексичней типолоґиї, мож замерковац даскельо особеносци 

рускей системи. У согласносци зоз резултатами типолоґийного преучованя 

хтори представени у Зборнїку (Майсак/Рахилина, 2007: 28–29), лексична 

система плїваня ше дзелї на три типи у зависносци од числа лексичних 

єдинкох – „худобни“ хтори ма лєм єдну лекмему за плїванє (напр. турски 

yüzmek ‘плївац’), „штреднї“ хтори ма коло три лексеми (напр. ґрузийски curva 

‘плївац’, ťivťivi ‘отримовац ше у води’, naosnoba ‘плївац на ладї’) и „богати“ 

хтори ма вецей як три лексеми (напр. анґлийски swim ‘[за чловека] плївац’, 

sail ‘[за птицу, ладю] плївац’, navigate ‘[за ладю] плївац’, drift ‘плївац 
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(пасивно по цеку)’, float ‘отримовац ше / плївац по поверхносци води’). Руска 

система спада до „худобней“, односно єдночленней системи, понеже ше 

практично за цалу семантичну зону плїваня хаснує дїєслово плївац и нєт 

розлики анї по ступню активносци плїваня, анї по аниматносци субєкта. У тим 

погляду руска система ше значно розликує од дотераз анализованих славянских 

язикох у хторих исную два або три лексеми за тоту семантичну зону (Ганенков, 

2007; Прокофьева, 2007; Рахилина, 2007). Узка под’зона стабилного 

отримованя живого субєкта на поверхносци чечносци ше лексикализує зоз 

дїєсловом отримовац ше хторе, медзитим, нє спада до ґрупи дїєсловох рушаня 

у води/на води. 

Зона рушаня чечносци ше вербализує з помоцу дїєсловох чечиц, чуриц 

и ляц хтори, кажде за себе, формує окремну семантичну под’зону. Централни 

член тей семантичней зони представя дїєслово чечиц хторе описує рушанє 

чечносци по одредзеней траєкториї. Дїєслово чуриц означує рушанє малого 

цека чечносци док дїєслово ляц видзелює семантичну под’зону интензивного 

рушаня чечносци без контакта зоз поверхносцу. Подобну слику мож обачиц у 

польским и русийским язику, у хторих ше реализує скоро идентична 

диференцияция у системи рушаня у води/на води (Прокофьева, 2007).  

Од трох розпатрених семантичних зонох, зона подводного рушаня 

представя найрозробенєйшу зону у системи рушаня у води/на води у руским 

язику. Цо ше дотика под’зони контролованого чиряня и муряня, дїєслово муряц 

ше покрива под’зону активного муряня живого субєкта док дїєслово чиряц ше 

описує углавним контроловане мурянє подводного транспорта до води. 

Дїєслово затопиц ше виключно виражує чирянє нєживого субєкта до води без 

контроли, образуюци у даєдних случайох конкуренцию зоз синонимним 

дїєсловом чиряц ше, односно зоз його видовим корелатом зачириц ше. Дїєслово 

давиц ше хаснує ше лєм зоз живим субєктом и описує ситуацию чиряня живого 

субєкта до води. 

4. ДЕРИВАЦИЙНА СИСТЕМА ДЇЄСЛОВОХ РУШАНЯ У ВОДИ / НА ВОДИ 

4.1. Префиксация и дїєслова рушаня у води/на води 

Зоз коґнитивно-семантичней и типолоґийней перспективи, можеме 

дзелїц язики швета на даскельо ґрупи по способох лексикализациї ситуациї 

рушаня. По познатей Талмийовей класификациї (оп. Talmy, 2000), язики хтори 

лексикализую траєкторию рушаня з помоцу дїєсловного кореня волаю ше 

дїєсловни тип або V-язики (verb-framed languages) и до тей ґрупи язикох спадаю 
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романски (шпански, французки, италиянски и др), семитски (арабски, 

гебрейски и др), турски (турски, татарски и др), японски, корейски, тамилски и 

др. Язики за хтори характеристична лексикализация траєкториї рушаня з 

помоцу сателита (напр. дїєсловни префикс, партикл и др) волаю ше сателитски 

тип або S-язики (satellite-framed languages) и до тей ґрупи язикох уходза 

славянски, ґермански (анґлийски, нємецки, голандски и др), келтски (ирски и 

др), угро-фински (мадярски, фински, естонски и др) итд. Трецу ґрупу, хтору 

предложел Д. Слобин, представя ровноцени тип (equipollently framed languages) 

у хторим траєктория и способ рушаня маю ровни морфосинтаксични статус – 

напр. сина-тибетски (китайски, тибетски и др), ниґер-конґоански (банту язики 

и др), автстронезийски (таґалоґ, себуано и др), хокански (карук, юман и др) и 

др (оп. Slobin, 2006). 

Руски язик, як єден зоз славянских язикох, спада до ґрупи сателитских 

язикох, т. є. у нїм дїєсловна основа лексикализує способ рушаня и нєдїєсловни 

елемент виражує траєкторию (дїєсловоMANNER + сателитPATH). Наисце, руски 

язик детально розликує способ рушаня кед ше лексикализує ситуация рушаня – 

напр. ходзиц, бегац, лєтац, плївац, скакац, цагац ше и др, а траєктория рушаня 

ше виражує углавним з помоцу дїєсловних префиксох – напр. ви-ходзиц, за-

ходзиц, пре-ходзиц, у-ходзиц и др. Руски дїєслова рушаня у води/на води, як и 

други дїєслова рушаня, тиж так доставаю префикси при чому модификую або 

цалком меняю свойо лексичне значенє. Нїжей розпатриме деривацийну 

систему тих дїєсловох обрацаюци увагу на типи префиксациї и можлївей 

семантичней модификациї.  

Префиксация, як уж замерковане у предходней литератури, ма два 

главни функциї – перфективацию и транзитивизацию (Крајн, 2002: 240–242). 

При першей функциї мушиме розликовац случай чистей префективизациї и 

случай перфективизациї зоз пременку значеня. Кед ше случує чиста 

(ґраматична) перфективизация, дїєслово нє меня свойо лексичне значенє при 

додаваню префикса меняюци свой дїєсловни вид, алє воно нє муши чувац свою 

цалу полисемичну структуру, а лєм даяку часц зоз своїх значеньох, отже, 

розлични префикси можу виволац чисту перфективизацию розличних 

значеньох жридлового (мотивного) дїєслова. Кед ше роби о перфективизациї 

зоз пременку значеня, єст два подтипи, т. є. перфективизация зоз часточну 

модификацию лексичного значеня жридлового дїєслова и перфективизация зоз 

подполну пременку лексичного значеня жридлового дїєслова. У тих случайох 

дїєслово прицагує одвитуюци префикси зависно од свойого лексичного 

значеня. Транзитивизация подрозмює доставанє преходносци при додаваню 
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префикса – напр. исц  пре-йсц. Число таких дїєсловох хтори допущую 

транзитивизацию нє таке вельке у руским язику. При дїєсловох рушаня у 

води/на води, як и при других дїєсловох рушаня, префиксация виволує 

перфективацию и транзитивизацию, та префикс ма ґраматичну и семантичну 

функцию, функцию як перфективизатор и модификатор лексичного значеня. 

У рамикох рускей линґвистики можеме найсц даскельо релевантни 

роботи: у Ґраматики руского язика Ю. Рамача представени общи опис о 

семантики дїєсловних префиксох, а робота Префикси зоз просторним 

значеньом у руским и русийским язику К. Сеґедийовей пошвецена анализи 

просторного значеня дїєсловних префиксох (Рамач, 2006; Сегеди, 2004). 

Предходна русинистична литература кладзе фокус на значенє префикса, а у 

нашей анализи главна увага будзе обрацена на типи семантичней модификациї 

при додаваню префиксох з оглядом на лексичне значенє жридлового дїєслова. 

4.2. Деривация дїєсловох плїваня 

Дїєслово плївац, як централни и єдини член семантичного поля рушаня 

и лоцированя у води/на води, ма полисемичну структуру и представя 

найпродуктивнєйше дїєслово медзи дїєсловами рушаня у води/на води. По 

опису словнїкох и предходних роботох, його деривати доставаю шлїдуюци 

префикси: в- (у-), ви-, до-, за-, на-, о-, од-, по-, пре-, при- (оп. РСС; СРС; Рамач, 

2006; Сегеди, 2004). Кажди префикс бере одредзену часц полисемичней 

структури жридлового дїєслова плївац и модификує свойо лексичне значенє 

при префиксациї. Треба замерковац же при дїєслову плївац нєт префиксал 

чистей перфективизациї, вше ше случує семантична модификация при 

префиксалней деривациї. Зоз семантичней перспективи, префиксални деривати 

хтори ше образую од дїєслова плївац мож дзелїц на два ґрупи: префиксали зоз 

модификацию просторного значеня и префиксали зоз модификацию 

акционалного значеня. Цо ше дотика транзитивизациї при префиксациї, 

префикс пре- образує транзитивне дїєслово. 

Префикс в-, хтори настал од старославянского *vъn- и у сучасним 

руским язику часто преходзи на у-, як примарне значенє виражує „рушанє до 

нукашньосци“ (Рамач, 2006: 137; Сегеди, 2004: 63). Префиксал уплївац (по 

старшей форми – вплївац) модификує свойо значенє унапряменого рушаня 

жридлового дїєслова плївац и означує плїванє субєкта у води/на води зоз 

отвореного простора нука до даякого завартого простора. 

Префиксал виплївац ше достава з помоцу префиска ви- хтори виражує 

„рушанє вонка з дачого“ (Рамач, 2006: 137). Водови штредок часто служи як 
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заварти простор и виходзенє з того простора ше виражує праве з префиксом ви- 

– напр. Пробує виплївац на поверхносц мутней води, влапиц воздух и врациц ше 

на шветло дня (ДюП). 

Префиксали доплївац и приплївац представяю синонимию виражуюци 

значенє адлативного просторного рушаня. У руским язику префикс до- означує 

сцигованє до блїзкосци конєчней точки рушаня (напр. до-йсц, до-бегнуц, до-

везц) док префикс при- описує пребиванє гранїци хторе ше виволує як резултат 

адлативного рушаня (напр. при-сц, при-нєсц, при-лєциц). Дїєслово доплївац 

виражує приблїжованє субєкта ґу локализатору хтори представя конєчну точку 

плїваня – напр. – Гайде, плївай и ти дакус! Гайде, доплївай по мнє! – кричим я 

(ДюП); Доплївуєм по побрежє, ставам на сподок и крачам вонка (ИМ). 

Дїєслово приплївац описує сцигованє до конєчней точки плїваня и наставанє 

новей ситуациї (‘субєкт ше руша’  ‘субєкт пришол’) – напр. И вон почал лапац 

злату рибку. Приплївала рибка та ше пита (Сегеди, 2004). 

Префиксал одплївац виражує аблативне рушанє у водовим штредку 

лоцируюци припатрача ситуациї у початней точки рушаня – напр. Одплїваш 

ти, мой сину. Одплїваш, одплїваш... Аж на конєц швета! (ДюП); Алє зоз таким 

псовским плїваньом як цо я плївам нє усудзел бим ше одплївац по штредок 

беґеля (ДюП); Нє засцигла ше опитац у котрим напряме одплївала глава 

фамилиї кед командни мост фамилийного гнїзда очивисно препущени ґаздинї 

(ДюП). 

Спрам описованя у предходней литератури, префикс о- означує 

„рушанє коло дачого“ (Сегеди, 2004: 61). Префиксал оплївац описує плїванє 

субєкта хторе ше реализує коло даякого локализатора – напр. Островко було 

нєвельке, та ришели оплївац коло нього (Сегеди, 2004). 

Префиксал преплївац ма два типи хаснованя. Як нєпреходне дїєслово, 

воно виражує преходзенє субєкта на други бок – напр. Жандар сам гварел же 

єден преплївал на други бок, але и тот ранєти, та нє годзен далеко (ДюП). Кед 

ше хаснує як преходне дїєслово, тото дїєслово тиж так описує преходзенє 

субєкта прейґ даякого простора, алє локализатор стої на позициї директного 

обєкта – напр. Трецому ше удало преплївац беґель на гевтот бок и сцекнуц 

(ДюП). 

При префиксалу заплївац префикс за- модификує лєм акционалне 

значенє жридлового дїєслова плївац без додаваня просторного значеня. Тот 

префиксал виражує инхоативне значенє и його семантика ше приблїжує ґу 

конструкциї зоз фазним дїєсловом – ‘заплївац = почац плївац’ (Петрухина, 

2011: 196). Отже, заплївац описує початну фазу водового рушаня – напр. И 
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розкошно сом заплївал по длугоким розцагнутим беґелю (ДюП); И заплївал сом 

з ню ґу оцови вонка спод моста, тераз уж и сам скашлююци од води котра ми 

вошла през нос док сом ше мурял за тоту фляшу (ДюП). 

При префиксалу наплївац ше префикс на- (вше зоз повратним 

заменовнїком ше) додава нєпросторне значенє, односно значенє сцигованя 

даякей дїї по конєчну гранїцу. Тото дїєслово виражує ситуацию у хторей субєкт 

плївал одредзени час и чувствує же му тото дїйствованє достаточне або же є 

вецей нє потребне – напр. Я ше уж наплївал, нє сцем вецей (Информант). 

Префиксал поплївац тиж так виражує нєпросторне значенє и префикс 

по- додава значенє вивершеня дїї у малей мири, як цо и при других дїєсловох – 

напр. по-дзвигнуц ‘дзвигнуц дакус’, по-єсц ‘єсц дакус’, по-пиц ‘пиц дакус’, по-

гориц ‘гориц дакус’ (Рамач, 2006: 139). Префикс по- ше може додавац нє лєм ґу 

безпрефиксалному дїєслову, алє и ґу префиксалу: дїєслово преплївац ма видови 

корелят нєзаконченого вида преплївйовац хтори достава префикс по- (по-пре-

плївйовац). При префиксациї тот префикс дава дїєслову значенє ‘шицко 

поступнє поробиц’ виволуюци перфективизацию дїєслова (Рамач, 2006: 141). 

Одношенє медзи префиксами и значенями дїєслова мож демонстровац 

у виду табели представеней нїжей: 

Табела 2. Деривацийна система дїєслова плївац 

Дїєслово: Префикси Основни значеня: 

плївац В- (У-) Плїванє нука до завартого простору. 

ВИ- Плїванє вонка зоз завартого простору. 

ДО- Сцигованє до блїзкосци конєчней точки рушаня. 

ЗА- Початна фаза плїваня. 

НА- (+ШЕ) Сцигованє плїваня по конєчну гранїцу. 

О- Плїванє коло локализатора. 

ОД- Аблативне рушанє у/на водовим штредку. 

ПО- Плїванє у малей мири. 

ПРЕ- Плїванє на други бок. 

ПРИ- Адлативне рушанє у/на водовим штредку. 

 

Дїєслово плївац ма досц високу продуктивносц и модификує свойо 

лексичне значенє при префиксациї. Дїєсловни префикси хтори ше злучую зоз 

дїєсловом плївац додаваю розлични значеня – просторни и нєпросторни. Од 

шицких 10 префиксох, префикси в- (у-), ви-, до-, о-, од-, пре- и при- 

модификую просторни аспекти лексичного значеня дїєслова док префикси за-

, на- (+ше) и по- меняю акционални значеня. При додаваню префикса пре- ше 
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случує транзитивизация, алє мушиме замерковац же на семантичним уровню 

плїванє остава нєпреходна дїя и на позициї директного обєкта муши буц 

локализатор, а нє обєкт (предмет) транзитивного рушаня. 

4.3. Деривация дїєсловох рушаня чечносци 

Дїєслова зоз значеньом рушаня чечносци тиж так доставаю префикси 

и так модификую свойо лексичне значенє. 

Дїєслово чечиц ше злучує зоз шлїдуюцима префиксами: в- (у-), ви-, з- 

(с-), на-, од- и пре-. Префиксали од того дїєслова углавним модификую свойо 

просторне значенє образуюци секундарни имперфективи зоз основу -цекац. 

Дїєслово учечиц виражує рушанє чечносци нука до одредзеного простора док 

дїєслово вичечиц описує ситуациї рушаня чечносци вонка зоз одредзеного 

простора. Префиксал счечиц ше ше хаснує за означованє рушаня чечносци зоз 

поверхносци – напр. Барз помок, вода ше сцека з нього (РСС: 747). Дїєслово 

одчечиц виражує аблативне рушанє чечносци од даєдней точки, док повратне 

дїєслово одчечиц ше означує аблативне рушанє чечносци од даєдней точки 

звичайно з помоцу природней моци – напр. Пошлїснул сом ше на єдней цегли 

и шеднул зоз цалим задком до чурку през котри на улїцу помедзи цегловану 

дражку одцекала дижджовка з двора (ДюП). Префиксал пречечиц хаснує ше 

за описованє рушаня чечносци на други бок або рушаня чечносци през 

одредзени простор – напр. София уж єднац муши, и череп знова прецека 

(ДюП). 

Табела 3. Деривацийна система дїєслова чечиц 

Дїєслова: Префикси Основни значеня: 

чечиц В- (У-) Рушанє чечносци нука. 

ВИ- Рушанє чечносци вонка. 

З- (С-) (+ШЕ) Рушанє чечносци з поверхносци. 

ОД- Рушанє чечносци од даєдней точки. 

(+ШЕ) Рушанє чечносци зоз одредзеного простора з помоцу 

природней моци. 

ПРЕ- Рушанє чечносци на други бок; 

Рушанє чечносци прейґ простора. 

 

Дїєслово чуриц образує деривати з префиксами ви-, з- (с-), на-, по- и 

пре-. При додаваню префиксох тото дїєслово чува свойо значенє жридлового 

дїєслова, т. є. означує премесцанє малого цека чечносци, модификує лєм 

свойо просторне або акционалне значенє – напр. вичуриц ‘чуриц вонка зоз 
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завартого простора’, счуриц ше ‘чуриц з помоцу природней моци’, начуриц 

‘чуриц у велькей мири’, почуриц ‘чуриц по даяким простору’, пречуриц 

‘чуриц на други бок; чуриц през простор’. Медзи тима префиксалами 

дїєслово пречуриц ма даскельо розлични значеня: (1) значенє преходзеня 

малого цека чечносци на други бок – напр. Зной пречурел през гачнїк и счурює 

ше по сцегнох и лїстох аж ґу петом та му цале цело прекрила цепла лїпкаца 

млязґа (ДюП); (2) значенє рушаня малого цека чечносци през простор Кед би 

пречурел бойлер лєбо радиятор, сушеди би лєгчейше виважели дзвери (ДюП); 

(3) значенє чуреня у велькей мири – напр. И Милки млєко пречурело (ДюП). 

Префиксал счуриц ше, хторе настало зоз фонетичну адаптацию при додаваню 

префикса з-, хаснує ше лєм у форми повратного дїєслова и означує рушанє 

малого цека чечносци з помоцу природней моци – напр. Же бизме могли 

подзвигнуц шатри, перше мушиме поровнац терен и доокола викопац ярчки 

до хторих ше будзе счурйовац вода под час дижджу (ДюП). 

Табела 4. Деривациона система дїєслова чуриц 

Дїєслова: Префикси Основни значеня: 

чуриц ВИ- Премесцанє малого цека чечносци вонка зоз завартого 

простора (звичайно до конца). 

З- (С-) (+ШЕ) Премесцанє малого цека чечносци малого цека з 

помоцу природней моци. 

НА- Премесцанє малого цека чечносци у велькей мири. 

ПО- Премесцанє малого цека чечносци по простору. 

ПРЕ- Премесцанє малого цека чечносци з єдного места до другого; 

Премесцанє малого цека чечносци по одредзеним просторе; 

Премесцанє малого цека чечносци у велькей мири. 

 

Дїєслово ляц ма найвисшу продуктивносц медзи дїєсловами рушаня у 

води/на води и творя 13 префиксали: уляц ‘ляц чечносц нука до одредзеного 

простору’, виляц ‘ляц чечносц вонка з одредзеного простора’, доляц ‘додатно 

ляц чечносц ґу дачому’, зляц ‘ляц чечносц по одредзеней поверхносци’, заляц 

‘ляц чечносц у умереней або малей мири’, наляц ‘ляц чечносц у достаточней 

мири’, обляц ‘ляц чечносц по шицких бокох’, оляц ‘ляц чечносц у велькей 

мири’, одляц ‘зменшац чечносц’, поляц ‘ляц чечносц по простору у 

достаточней мири’, подляц ‘ляц од долу або знука’, преляц ‘ляц чечносц з 

дачого до дачого; ляц чечносц през простор’, розляц ‘ляц чечносц у векшей 

мири або у вецей напрямох’. Як видно з толкованьох, дїєслово ляц при 

прификсациї модификує свойо транзитивне значенє, отже шицки префиксали 

представяю транзитивни дїєслова. Опатриме даскельо приклади: Но, тота 
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долєє Павлини (ДюП); Дома мушкатлу нє лєм же нє залєє, алє на ню анї нє 

попатри (ДюП); З Данилом налєєме куром швижей води (ЗГ, 2014/8–9). 

Префиксали од дїєслова ляц, з морфему ШЕ, творя повратни 

(рефлексивни) дїєслова: уляц ше, виляц ше, доляц ше, зляц ше, заляц ше, наляц 

ше и др. При тих префиксалох морфема ШЕ звичайно бави улогу як указатель 

безособовей конструкциї або як модификатор лексичного значеня – напр. 

Ґеографски, Закарпате територия южно и югозаходно од верхох Карпатох, 

на заход по рику Попрад y Словацкей, a гранїца на югу— подножя горох и 

рики Златна Биcтрица, хтора ше улїва до Пруту (РнИ); Ище ше до тих 

горяцких колєнох нє виляла вода (ДюП); А кед юшка скорей вивре як цо 

рискаша одмекла, долїва ше кус води и так ше далєй вари (СРК); Лампащик 

ше видихал, вони напучнєли, крев зоварла и шицка ше до ґамбох зляла (ДюП); 

През цале цело му ше розляла якаш цеплота, як кед би ше му под скору 

брамушки уцагли (ДюП). 

Табела 5. Деривациона система дїєслова ляц 

Дїєслова: Префикси Основни значеня: 

ляц В- (У-) Интензивне рушанє чечносци нука. 

ВИ- Интензивне рушанє чечносци вонка. 

ДО- Додаванє чечносци (звичайно без контакта з поверхносцу). 

З- Интензивне рушанє чечносци по даякей поверхносци. 

ЗА- Интензивне рушанє чечносци у умереней або малей мири. 

НА- Интензивне рушанє чечносци у достаточней мири. 

ОБ- Интензивне рушанє чечносци по шицких бокох. 

О- Интензивне рушанє чечносци у велькей мири. 

ОД- Зменшанє чечносци. 

ПО- Интензивне рушанє чечносци по простору у достаточней 

мири. 

ПОД- (мож и +ШЕ) Интензивне рушанє чечносци од долу або 

знука. 

ПРЕ- Интензивне рушанє чечносци з єдного простора до другого; 

Интензивне рушанє чечносци през простор. 

РОЗ- Интензивне рушанє чечносци у векшей мири або у вецей 

напрямох 
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4.4. Деривация дїєсловох подводного рушаня 

При дїєсловох подводного рушаня обачуєме иншаку слику: дїєслова 

зоз тей семантичней зони маю барз нїзку продуктивносц за образованє 

префисалох и злучую ше лєм зоз одредзенима дїєсловнима префиксами. 

Найчастейши то префикс за- хтори нє модификує лексичне значенє 

жридлового дїєслова и меня лєм його аспектуалну функцию
3
. Причину нїзкей 

префиксалней продуктивносци мож потолковац у вязи зоз лексичним 

значеньом тих дїєсловох. Под подводним рушаньом ше звичайно подрозмює 

напрям рушаня (вертикално долу) и прето варияция траєктриї рушаня нє 

нательо релевантна за описованє ситуациї. 

Дїєслова муряц ше, чиряц ше и давиц ше, зоз додаваньом префикса за- 

поставаю дїєслова законченого вида без пременки свойого лексичного 

значеня – напр. И док ше оцец анї нє сцигнул огляднуц, замурел сом ше на 

саме дно, яґод муряч, намацал з руку єдну фляшу и вискочел з ню на 

поверхносц води (ДюП); По тераз виратовани лєм 12 особи з ладї котра ше 

вчера виврацела и зачирела, преноши Ройтерс (РТВ: 02.06.2015.); Вецей як 

450 людзе ше задавели у рики Янґце (РТВ: 02.06.2015.). Дїєслово давиц ше, 

окрем префикса за-, може достац и префикс по- хтори образує синонимне 

дїєслово зоз дїєсловом задавиц ше. Дїєслово подавиц ше, за розлику од 

задавиц ше, ма конотацию же ше подводне рушанє реализує зоз множеством 

живих субєктох – напр. Вони думали же их вола, поскакали та ше шицки 

подавели (ЗГ, 2016/4). Цо ше дотика дїєслова затопиц ше, як зме уж гуторели 

горе (у 3.3.3.), тото дїєслово настало од дїєслова нєзаконченого вида топиц 

ше, хторе ма иншаке значенє у сучасним язику, и нєт видового корелата за 

тото дїєслово. Тота лексема вообще нє ма префиксалну продуктивносц и 

хаснує ше лєм у форми законченого вида зоз префиксом затопиц ше – напр. 

Ладя ше затопела коло 6,30 по локалним чаше при Камчатки на коло 250 

километери южно од города Маґадана (= приклад [31]). Деривацийну 

систему дїєсловох подводного рушаня мож илустровац зоз табелу 

представену нїжей: 

                                                      
3
 При префиксациї дїєслова муряц ше и чиряц ше меняю вокал у своєй дїєсловней 

основи: НСВ муряц ше/чиряц ше  СВ за-муриц ше/за-чириц ше. 
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Табела 6. Деривациона система руских дїєсловох подводного рушаня 

Дїєслова: Префикси Основни значеня: 

муряц ше ЗА- Чиста перфективизация. 

чиряц ше ЗА- Чиста перфективизация. 

затопиц 

ше 

– Настало од дїєслова топиц ше, нє ма продуктивносц у 

сучасним руским язику. 

давиц ше ЗА- Чиста перфективизация (число субєктох нє релевантне). 

ПО- Затопенє множества живих субєктох до води без контроли. 

5. ЗАКЛЮЧНИ КОМЕНТАР 

У тей роботи розпатрена лексична и деривациона система дїєсловох 

рушаня у води/на води у руским язику. Резултати нашей анализи указую же 

руска система дїєсловох рушаня у води/на води ма одредзену семантичну 

орґанизацию и у нєй типолоґийно релевантни семантични параметри бавя 

значну улогу. Операюци ше на резултати нашей анализи, можеме 

охарактеризовац руску систему дїєсловох рушаня у води/на води на 

шлїдуюци способ: 

(i) У рускей системи дїєсловох рушаня у води/на води, як и у системох 

других язикох швета, мож видзелїц даскельо релевантни семантични 

параметри – аниматносц субєкта (муряц ше vs. чиряц ше), можлївосц 

контроли рушаня (муряц ше vs. давиц ше), типи рушаня чечносци (нєутралне 

рушанє чечносци – чечиц, за мали цек – чуриц, без контакта з поверхносцу – 

ляц), медзитим, за руски язик нє тельо релевантни параметер „активносц 

плїваня“ понеже лексема плївац покрива скоро цалу семантичну зону плїваня 

и лоцированя у води/на води; 

(ii) При префиксалох хтори образовани од дїєсловох рушаня у води/на 

води можеме обачиц даскельо типи префиксалней деривациї – (1) 

модификация (конкретизация) просторного значеня жридлового дїєслова 

(напр. плївац  виплївац ‘плївац вонка зоз завартого протосра’; чечиц  

пречечиц ‘рушанє чечносци на други бок’), (2) модификация акционалного 

значеня жридлового дїєслова (напр. плївац  заплївац ‘почац плївац’; чуриц  

начуриц ‘рушанє малого цека чечносци у велькей мири’) и (3) чиста 

перфективизация (напр. муряц ше  замуриц ше; давиц ше  задавиц ше). 
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LEXICAL AND DERIVATIONAL SYSTEM OF RUTHENIAN AQUA MOTION 

VERBS 

Summary 

This paper analyses the Ruthenian lexical system of motion verbs, especially the verbs 

describing aqua motion (e.g. pljivac ‘swim’, čečic ‘flow’, murjac še ‘dive’ etc.). The aim of 

this paper is to provide a systematic description of the Ruthenian aqua motion verbs which 

have been less studied so far in Ruthenian linguistics by using the theoretical framework of 

the lexical typology which is gaining more importance in contemporary linguistic research. 

The first part of the paper gives a brief overview of the semantic field of aqua motion which 

can be divided into three main semantic zones: (1) semantic zone of motion and location in 

water, (2) semantic zone of flowing, (3) semantic zone of underwater motion. The second 

part of the paper provides a semantic analysis of the Ruthenian aqua motion verbs. The 

attention is paid to the usages of these lexical units in their primary meanings and their 

distribution in the semantic field of aqua motion. The third part of the paper examines a 

derivational system of the Ruthenian aqua motion verbs, focusing on the prefixation and 

semantic modification of the verbs in question. The conclusion of the paper presents the 

summarized results of our analysis provided in this paper and some characteristic features 

of the Ruthenian lexical system of the aqua motion verbs. 

Keywords: semantics, lexicology, lexical typology, verbs of aqua motion, Ruthenian 

language. 
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